Anketa Savienibas pilsona vai vina gimenes locekla
uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta pieprasiSanai

Application for Residence Document of Union citizen or

Foto
Union Citizen's Family Member Photo
AHKeTa Ha IOTy4YeHME JOKYMEHTA, YAO0CTOBEPAOLIEro NpaBo Doro

rpaxpannHa Coro3a M YIeHa ero ceMbll Ha IpeObIBaHMe
Ha Teppuropuu JlarBuiickoii Pecny6mkn

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters)
(AHKeTa 3aII0/THsETCS IIEYATHBIMYU OYKBaMu)

I Jusu iecelosanas mérkis / Purpose of immigration / Ilens Bamero npe6bisanus

1. Uzturésanas iemesls / Reason of residing / Llens npe6bisanmus

2. Vélamais uzturésanas ilgums / Desirable length of stay / YKenaembiit cpok npe6biBanus

[ ] Pastavigi [ ] Uzlaiku lidz (datums)
Permanently For period up to (date)
IToctosuHO Bpewmst o ([ata)

II  Jasu personigie dati/ Your personal data / Bamu mrunbie fanHbie

1. Vards (vardi)

Given name (s) / Vimsa (-ena)

2. Uzvards

Surname / ®amunus (-u)

3. Dzimtais uzvards
Family name / YpoxjeHHb1i (-Has)

4. lepriekséjie vardi, uzvardi, ja tie ir mainiti
Former given names, surnames if they have been changed
Ipenbigymye MMeHa, GaMUINK, €TV OHU ObIIM V3MEHEHBI

5. Dzim$anas datums (diena, ménesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / lanHble 0 poxaeHnu (eHb, MeCAL], TOJ)

6. Ja dzims$anas datums ir mainits, noradiet iepriekséjo dzimsanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Ecnu nata poxieHns OblTa M3MEHEHa, YKaXXNTe MIPEAbIAYIIYIO AATy POXKIeHNA

7. Dzims$anas vieta
Place of birth / MecTo posxpmenst

a) valsts
country / rocyapcTBo

b) province, stats, apgabals
province, state, region / IpoBMHIINA, LITAT, 06/IACTD

c) rajons, pilséta, apdzivota vieta
district, town, settlement / PpaiioH, ropofi, HaCeJIEHHbIN ITYHKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jiisu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un dzimsanas
aplieciba nepieciesama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is required for proving
kinship.

HYHKT])I 8 u 9 atoro pasnena 3ano/THNUTE, €CIN LeNNb Bamero Hpe6bIBaHI/IH BOCCOE€AVHEHNE CEMbU U CBUTIETEIBCTBO O POXKIAECHUN HeO6XOI[]/IMO A
TIOATBEPXKAEHNA POACTBA.




10.

11.

12.

13.

14.

Dzimsanas registracija / Registration of birth / Perncrparms poxpenns

a) registra ieraksta numurs
number of registration entry / HoMmep 3aICcK B peTUCTpe

b) datums
date / gara

¢) valsts
country / rocyapcTBo

d) iestade

office / MmecTo perucrparyn

DzimsS$anas aplieciba / Certificate of birth / CBugeTenscTBo 0 poskaeHUn

a) numurs
number / HOMep

b) izdoSanas datums
date of issue / mara Beigaun

c) izdevéjvalsts
issuing country / rocymapcTso

d) izdevéjiestade
issuing authority / MecTo Bbigaun

Dzimums / Sex / Ilon

[[] virietis [] sieviete
male female
MY>X4YMHa SKeHII[HA

Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
FocynapCTBeHHaH HpI/[HaI[]Ie)KHOCTI:

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Ecnu Bsl siB/sieTech muuoM 6e3 rpaXkAaHCTBa, YKXKNUTE CTPAHY IPOXKMUBAHIS

Tautiba

Nationality / HanmoHampHOCTb

Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis
Residence address in foreign country, telephone
Appec MecTa XUTebCTBA 3a IPaHNIielt, TenedoH

Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija

Prospective place of residence in Latvia / Agpec mpeamnonoraeMoro MecTa XXUTebCTBa B JlaTB1I

a) novads
area / oOmacTb

b) novada pagasts
small rural district / BomocTs

c) novada pilséta
small rural town / o6macTHoIt ropop,

d) republikas pilséta

city / pecrry6nuKaHCKMit TOPOL,

e) ciems
village / ceno

f) iela

street / ynmuna




15.

g) majas nosaukums / vienséta

house name/individual farm / HasBanue goma

h) majas numurs

house number / Homep foma

i) korpusa numurs

block number / HoMep Kopmyca

j) dzivokla numurs

appartment number / HOMep KBapTHpBbI

k) talrunis

telephone / Tenedon

Dzivesvietas deklaré$anas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jisu deklaréjama dzives-
vietas adrese Latvija)

Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if envisaged place of residence is your declared place of residence in
Latvia)
IIpaBoBOe OCHOBaHUe [ AeK/IapMPOBAHIs MeCTa IPOXXVMBAHMs (3AOHSETCs, €C/IN IIPEIIONaraeMoe MeCTO XIUTebCTBA SBIIAETCS
BAIMM 3a/ieK/TapYPOBAHHBIM MECTOM >KUTEIbCTBA B JlaTBIN)

[ ] Ipasuma tiesibas

Ownership

ITpaBo co6cTBEHHOCTH

[

Lietosanas tiesibas, kuru iegtiSanas pamats ir:
The right to use a property, obtained on the ground of:
HpaBo I1I0/Ib30BaHM A, OCHOBAHMEM KOTOPOI'O ABIAETCA:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

rakstveida ires ligums / written rental contract / mMCbMeHHBIIT JOTOBOP apeHMBI

ykaxxure uMs (MMeHa) 1 paMIINIO WM Ha3BaHUe apeH/[OfaTeIs)

nomas ligums / written leasing contract / forosop Haitma

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/ yxaxure
nmst (MMeHa) U GpaMUINIo MM Ha3BaHVe HAaIMOJATess)

laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxxure umst (nmeHa), pamumnio
cympyra)

radnieciba / relationship / pomctso

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative / yxaxmnre
uMs (MMeHa), GaMUINIO NI, C KOTOPBIM COCTOUTE B POJCTBE)

vieno$anas ar ipa$nieku / agreement with the owner / cormamenne ¢ co6cTBerHIKOM

(noradit ipasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner / ykaxxure ums
(nmena) u baMunIo IV Ha3BaHMe COOCTBEHHMKA)

cits tiesiskais pamats / other lawful basis / npyroe npasosoe ocHoBanue

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / ykaxxure mpaBoBoe 0OCHOBaHIe)



III

IV

Papildu adrese (ja tada ir) / Additional address (if any) / JononuuTenbHbIit aipec (€cny TAKOBOI MMeeTCs):

a) novads
area / o6macTb

b) novada pagasts
small rural district / Bonoctb

¢) novada pilséta
small rural town / o6macTHoII ropop,

d) republikas pilséta

city / peciy6/mMKaHCKMit TOPO

e) ciems
village / ceno

f) iela

street / ynmuma

g) majas nosaukums / vienséta
house name/individual farm / HasBanue goma

h) majas numurs
house number / Homep goma

i) korpusa numurs

block number / Homep kopmyca

j) dzivokla numurs
appartment number / HoMep KBapTUPBI

k) laikposms no lidz
period from to
CPOK OT hite}

Celosanas dokuments, kas derigs uzturésanas tiesibu apliecinosa dokumenta pieprasisanai
Travel document valid for obtaining the document certifying the rights of residence

HPOCSI[HOI‘/'I JOKYMEHT, }Ief/‘ICTBI/ITeHI)H])II‘/’I I MOTY4YEHV S JOKYMEHTA, YIOCTOBEPAIOIIETO IPABO HA HPC6I)IBaHI/[e B
JTaTBUM

Celosanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document

Bup v HoMep IIpoe3aHOro JOKyMeHTa

Izdevéjvalsts, izdevéjiestade
Issuing country, issuing authority
TocymapcTBO M yupex/eHne, BbiiaBliee JOKyMEHT

Izdo$anas datums

Date of issue / [TaTa Bbiaun

Deriguma termin$
Date of expiration / Cpok rogHOCTI

Celosanas dokumenta ierakstitais personas identifikacijas kods
Personal identity number, indicated into the travel document
VneHTHNVKALVOHHDI HOMED, YKa3aHHbI B IPOE3JHOM JJOKYMeHTe

Tiesibas uzturéties kada cita valsti
Permission to reside in another country / IIpaBo npe6bIBanNs B APYIOM roCyiapcTBe

Sadalu aizpilda tikai Savienibas pilsona gimenes loceklis, kur§ nav Savienibas pilsonis.
Fill out this section if you are a family member who is not national of a Member State.
Paspiern 3ao/HsET TOMBKO YWIeH ceMb rpaxfaHnHa Coosa, He ABIOLMecs rpaxganamu Corosa.

Vai jums ir atlauja uzturéties kada cita valsti/ Do you have a permission to reside in another country / Vimeere n Bet
paspelueHe Ha IpeGbIBaHIe B JPYTOM FOCY/ApCTBE:

[ ] Ja/Yes/la [ ] Né/No/Her



2. Tiesiskais statuss mitnes valsti / Legal status in residence country / [IpaBoBoif cTaTyc B CTpaHe IPOXUBAHMS:
|:| béglis / refugee / 6exxenern

D pastavigas uzturé$anas atlauja / permanent residence permit / TOCTOAHHDII BU Ha KUTETBCTBO

D terminuzturésanas atlauja / temporary residence permit / BpeMeHHbIit BUJj Ha )XUTETbCTBO
D viza / visa / Busa
V  Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe nonoxeHue

1. Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / Ykaskute cBoé ceMeitHOe MIONOXKeHMe

[ ] Precéjies (-usies) [ ] Neprecéjies (-usies) [ ] Skiries (-usies) [] Atraitnis (-e)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B 6paxe He xeHar (He 3amy»xeM) B passope Bposern (BgoBa)

Sis sadalas 2. punktu aizpildiet, ja jiisu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie-
$ama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and document is required for proving kinship. /
ITyHKT 2 9TOTO pasfena 3aIojIHNTe, eC/N Lie/b Balero npe6blBaHNs BOCCOENMHEHNE ceMbH 1 MHGOPMALVs HeoGXOAMMA A/Is OATBEPXKIeHNUS
poxcTBa.

2. Jajus esat precéjies (-usies) vai Jums ir registrétas vai neregistrétas partnerattiecibas /If you are married or you have
registered or unregistered partnership / Ecin Bl cocTonTe B 6pake nim cOCTOUTE B 3aperCTPUPOBAHHBIX MY He3aperuCTPUPOBaHHBIX
MapTHEPCKUX OTHOLIEHMAX:

a) laulata (partnera) vards, uzvards
spouse’s or partner's given name, surname
uMsA, paMmIs Cynpyra i IapTHepa

b) dzim$anas datums vai personas kods
date of birth or identification number / gaTa po>xaeHus UM EPCOHATBHBII KOF,

¢) dzim$anas vieta
place of birth / mecto poxpenns

d) pilsoniba

citizenship / rpaxxgaHcTBO

e) dzivesvietas adrese
residence address / agpec Mecta XXUTeIbCTBA

f) laulibas noslégSanas vai partnerattiecibu registrésanas datums
date of marriage or date of registration of partnership
[iaTa 3aKmodeHns 6paka win oGOpMIeHN TaPTHEPCKIX OTHOLIEHMUIT

g) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registrésanas valsts un vieta
country and place of marriage or registration of partnership
TOCYZIapCTBO M MECTO 3aK/To4deHns 6paka 1 0pOpMIeHNs HapTHEPCKIX OTHOIIEHNI

h) laulibas vai partnerattiecibu registra ieraksta numurs
number of registration entry of marriage or partnership
HOMep 3aITUCH B PETUCTPe O perucTpanuy 6paka uim 3ak/IodeHny TapTHEPCKIX OTHOIIEHNUIT

i) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas numurs
number of marriage or partnership registration certificate
HOMeD CBUJETENbCTBA O OpaKe MM 3aK/IF0YeHNN TAPTHEPCKUX OTHOLIEHIT

j) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdosanas datums
issuing date of marriage or partnership registration certificate
[iaTa BBIJAYM CBUIETENIbCTBA O OPaKe MM 3aK/MI0UeHNI TAPTHEPCKUX OTHOIIEHMIT

k) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdosanas valsts
country issuing the marriage or partnership registration certificate
TOCYHApCTBO BBIIAYM CBUJIETENbCTBA O OpaKe VIV 3aK/TI0YeHNY TAPTHEPCKMX OTHOLIECHMI

1) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas vieta
issuing authority of marriage or partnership certificate
MECTO BbIIa4M CBUAETEIbCTBA O 6paKe VIV 3aKMIOYEHUY MAPTHEPCKUX OTHOIIIEHUTI




VI

Zinas par Jusu radiniekiem / Information of your relatives / Cexenns o Bamux popcrseHHMKaxX

So sadalu aizpildiet, ja jusu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie$ama, lai
pieraditu radniecibu.
Fill out this section if your prospective residence is connected with family reunification and information is required for proving kinship.

Pasfien 3an0/HNTE, €CH Lieb Balero npe6bIBaHNs BOCCOENMHEHNE CeMbl 11 MHPOPMALs HeoOX0aMMa I/Isl HOATBEP>KIAEHMS POLCTBA.

1. Jasu un Jasu laulata bérni (ari pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults) / Bauu getut u getu Bamero
cynpyra (B TOM 4ICIIe ¥ COBEpLICHHONIETHHE).
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim$anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Vms (-ena), pamummmsa (-n) Jata poxpeHns Tlon Ipaxpancto | CeMeitHOE MOTIOXKEHNME Anpec
1.
2.
3.
4.
5.
2. TJasu vecaki/ Your parents / Bamu pomyrenu
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimsanas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Vms (-eHa), dammms (-u) JlaTa poxxpeHns TTon Ipakgancteo | CemeltHOe HO/IOXKEHNe Apnpec
1.
2.
3. Juasu aizbildniba, aizgadniba vai apgadiba esosas personas / Persons in your guardianship or trusteeship or under your custody
/ nuua, HaxopsIMecs Ha BaireM rmomedeHny Win COfep KaHNUM VIV [OF, OTIEKOIL:
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimsanas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Vims (-eHa), pammms (-u) JlaTa poxxpeHns Tlon IpaskgancTBO CeMeltHOe TT0/IOXKEHe Apnpec
1.
2.
3.




Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas datums
Date of guardianship or trusteeship
establishment
JlaTa ycTaHOBIEHNSA OMEKYHCTBA
VTN IIOTICYMTE/IbCTBA

Aizbildnibas vai aizgadnibas nodibi-
nasanas valsts un iestade
Country and office of guardianship or
trusteeship establishment Tocynapcrso
1 opraHmsanmnsa yCTaHOBI/IBHlee
OHCKyHCTBO VTN TIOII€YUTENBbCTBO

Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas registra ieraksta
numurs
Entry registration number of estab-
lished guardianship or trusteeship
HOMep 3allCH B pETUCTpE
YCTAaHOBJIEHN ONEKYHCTBA NN
MOMMEYUTE/IbCTBA

Termins, uz kuru ir nodibinata
aizbildniba vai aizgadniba
Period of time the guardianship or
trusteeship has been established for
CpoK, Ha KOTODBIIT YyCTaHOBJIEHO
OHCKYHCTBO VIV TIOII€YUTE/IbCTBO

VII Papildu informacija / Additional information / Tononmuurensnas nadopmanus

Ja vélaties, noradiet kontaktpersonu arvalstis un Latvija (radinieku vai draugu), kurai pazinot nelaimes gadijuma / If you
wish, indicate a contact person in foreign country and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident) / Ecnu xxenaere, ykaxure
KOHTAKTHOE JINLO 3a rpaHuiieit u B JlarBun (POJCTBEHHNKOB WIN PY3€il, KOTOPBIX MOXXHO MH(OPMIPOBATD, €C/I ITPON30LLIEN HeCYaCTHBII

cyvait):
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzims$anas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name (s), surname Date of birth Address and telephone
Ne Vms (-eHa), pamms (-u) Jara poxpeHus Apnpec u tenepon
1.
2.

VIII Deklaracija / Declaration / lexnapanus

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet $ada satura tekstu / Read and witness the content of the following text with your signature /
IIpountaiite 1 cBOEI IOAIUCHIO IIOATBEPANTE TEKCT CIERYIOLIEIO CONEePXKAHNA:

Apliecinu, ka

I witness that:

S ynocrosepsito, uTo:

1.

Uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta pieprasisanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un patiesas zinas /I
have answered to all the questions in the application fully and truthfully / i1 nony4enus foxyMeHTa, yOCTOBEPAIOIIETO IPaBo Ha
npe6biBarus B JlarBuiickoit Pecriy6mike ykasai HOJHbIE M [JOCTOBEPHBIE CBEMICHILA.

Dzivo$u (dzivoju) deklaréjama dzivesvieta. / I reside (will reside) in the declared place of residence / Byxy nposusats
(IpoX1BaIo) Ha 3a1eK/TAPUPOBAHHOM MECTE JKUTEbCTBA.

Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs nepastav vai ir
mainijusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu sanémis (-usi) uzturésanas tiesibas apliecino$u dokumentu, vai
esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis / I undertake to notify in writing within three days the Office of Citizenship and
Migration Affairs of any changes in the circumstances on the bases of which I have been issued document certifying residence or I have

left the country for permanent residence abroad / O6s13y10cb B TedeHMH TPEX AHel MICMEHHO MHGOPMUPOBaTh YIIpaBJIeHNe II0 fielaM
TPaXK/[AHCTBA U MUTPALIMY O TOM, YTO OOJIbIIIE He CYIeCTBYIOT NIV U3MEHVIICh 0OCTOSATENbCTBA, HA OCHOBAHMI KOTOPBIX 5 ITOTY<IIII
JIOKYMEHT, YJOCTOBEPSIIOIIIIL IIPAaBO IpeObIBaHust HA TeppuToHpun JlatBuiickoit Pecrry6mmky i Boiexan (-a) Ha IIOCTOSIHHOE MECTO

JKUTENbCTBA 3a TpaHULLY.

Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un pieprasit paskaidrojumus, ka

arl parbaudit manis sniegto informaciju / I acknowledge the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clari-
fy any facts / IIpusHato mmpaBo YirpaBieHNs IO fieflaM I'PaKJaHCTBa U MUTPALiM IIPOBOUTD COOECeOBaHNA CO MHOL, 3allpalllBaTh
00BACHEHNA WM IPOBEPATH IPENOCTABIEHHYI0 MHOK MH(OPMALNIO.




5. [ ] Man nav konstatétas infekcijas slimibas, kas minétas Ministru kabineta noteikumos, kas nosaka kartibu,
kada veicama personu obligata mediciniska un laboratoriska parbaude, obligata un piespiedu izolésana un
arstésana infekcijas slimibu gadijumos, un kuru dé] man nav tiesibu sanemt uzturé$anas tiesibas apliecino$u
dokumentu /I do not suffer from any infectious deseases mentioned in Regulations of the Cabinet of Ministers on the procedure
of obligatory medical and laboratory examination, mandatory and enforced isolation and treatment of persons in case of infectious
diseases which prohibit receiving the document certifying the rights of residence / ¥ MeHs He kOHCTaTHpOBaHbI HHPEKIMOHHbIE
3abo/eBaHus, yKa3aHble B IpaBmiax Kabuneta MUHIUCTPOB, ONpefe/IOLINX HOPSAOK IPOBefeHMs 00513aTebHOI MEANIIHCKOI 1
7abOpaTOPHOIT IIPOBEPKIL, 0053aTEIBHOTO U IPUHYAUTETLHOTO M30/IMPOBAHIS U JIEIEHIIsI JIUL] B CTy4asx MHPEKIMOHHBIX 60/Ie3Hell,
KOTOpBbI€ SAB/LIIOTCS IPEIATCTBYEM [/Is1 IOy deHNsI JOKYMEHTa, YEOCTOBEPSIOLIEro IpaBo INpeObIBaHys Ha Tepputopuy JIaTBuiICKoOit
Pecrybnuku

[ ] Mana riciba ir Eiropas Savienibas valsts, Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsts vai Sveices Konfederacijas
kompetentas iestades izsniegts dokuments, kas apliecina tiesibas sanemt planveida veselibas apripes pakalpo-
jumus / I have a document issued by competent authority of a Member State of the European Union, European Economic Area or
Swiss Confederation, certifiying the rights to receive planned health care services /

Y ME€HA MEETCA BbIJIaHHbH/UI KOMIIETEHTHbIMM OpPTaHaMM CTpaHbL EBpOHeﬁCKOI‘O COIOSa, EBPOHei{CKOFO IKOHOMMUYECKOTO
coo6uectna wn llIBerinapckoit KoHdenepanum TOKyMeHT, YAOCTOBEPSIOLINIL IPaBO Ha HOMyYeHNEe YCIYT IIIAHOBOTO
MEOUIIMHCKOTO 06CHY)KI/IBaHI/IH.

6. Man ir nepiecieSamie iztikas lidzekli, lai uzturétos Latvijas Republika (noradit, kadi un kada apméra) / I have the
necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them) / ¥ mens ects Heo6x0oamMBIE
CpencTBa, A/ npebbiBanuA B JlarBuiickoit Pecy6rke (ykakuTe Kakye U B KAKOM 00béMe).

Piezime. Minéta prasiba neattiecas uz darba néméjiem un pasnodarbinatam personam
Remark. This requirement does not apply to workers and self-employed persons
ITpumeuanue. 1o TpebOBaHMEe He OTHOCUTCS K PAOOTHUKAM U CAMO3AHSTBIM JIMLAM

7. Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa uzdotos jautajumus vai sanémis (-usi) attiecigus izskaidrojumus man sapro-

tama valoda vai ar tulka starpniecibu / I have completely understood all questions of this application as well as the added explana-
tions or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter / I mons (-a) Bce Bompocsl,
3a/jaHHbIE B JAHHOI aHKeTe VTN TIOMY4I/T COOTBETCTBYIONIE Pa3bsICHEHNS Ha IIOHATHOM MHe sI3bIKe M/IM [PV YIaCTHUH IePEBOTUNMKA.

datums paraksts Vards, uzvards
date signature First name, last name
YUCTIO MOATNCh Vims, pavmmnust



DIENESTA ATZIMES

Anketas aizpilditaja varda (vardu) un uzvarda rakstiba latviesu valoda atbilsto$i cittautu personvardu atveides nosaciju-
miem:

Dokumentu sanéméjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums meénesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs

Lémums (uzturésanas tiesibas apliecinos$a dokumenta termins, uzturésanas tiesibas apliecino$a dokumenta izsniegSanas
iemesls, veids, tips)

Amatpersona, kas sagatavoja lémumu:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums meénesis gads paraksts
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